Studying Greek History
through Inscriptions
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GENERAL REMARKS ON THE STATUS OF WOMEN IN THE
ANCIENT GREEK WORLD

- Women had no civic rights. They could never participate to the
council (boule) and the popular assembly (ekklesia).

- Women had not the possibility of transactions, except when
they were accompanied by their kyrios (= guardian).

- Their kyrios could be any male relative (father, brother, husband,
cousin).

- Women could not inherit unless they were only children. But in
this case they were obliged to marry their next of kin (epikleros

kore)



WOMEN IN GREEK INSCRIPTIONS

Inscriptions help us to understand that

1) The position of women was not the same everywhere
in the Greek world (the Dorian regions were more
advanced than the Ionian ones).

2) There were multiple identities-activities of women and

t

3) In the Hellenistic and Roman period women entered

neir position varied accordingly.

t]

he public sphere to a greater extent.



Women were attested mostly in following categories of
Inscriptions:

- Dedications
- Funerary inscriptions

- Honorific inscriptions

Women were also mentioned in certain decrees, whether
they were directly concerned or not.



The Gortyn
code




DISPOSITION OF PROPERTY IN DIVORCE
I.Creticae IV 72, Gortyn/Crete, before 450 BC

(11.45-1i1.16) If a husband and wife divorce, she is to keep her property,
whatever she brought to the marriage, and one-half the produce (if there
is any) from her own property, and half of whatever she has woven within
the house; also she is to have 5 staters if her husband is the cause of the
divorce. If the husband swears that he is not the cause of the divorce, the
judge is to take an oath and decide. If the wife carries away anything else
belonging to the husband, she must pay five staters and whatever she
carries away from him, and whatever she has stolen she must return to
him. About what she denies [having taken], the judge is to order that she
must swear by Artemis before the statue of [Artemis] Archeress in the
Amyclean temple. If anyone takes anything from her after she has made
her denial, he is to pay 5 staters and return the thing itself. If a stranger
helps her to carry anything away, he must pay 10 staters and double the
amount of whatever the judge swears that he helped her to take away.
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IDENTITIES OF WOMEN

* Priestesses and other sacred functions

e Poetesses

* Doctors — Midewifes

 Benefactresses



Grave -stele, Athens, 380-370 BC. SEG 22, 199.
Kerameikos Museum, Athens
Polystrate holding a key.
She is possibly representing a female priestess with temple keys.




Funerary inscription
IG 112 6288, Athens, after the middle of the 4t ¢c. BC

‘Chairestrate]

‘'wife of Men]ekr[ates] from the deme of Ikarion.

A reverent and august priestess of the Mother of All Offspring,
Chairestrate, lies in this grave, whom her husband loved when
alive, and lamented when she died. She left the light blest, since
she had seen her children’s children.
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Stele with a priestess being crowned by Nike, the winged
goddess of victory, held in the hand of Athena
Relief of an honorific decree
Antikensammlung. Staatliche Museen zu Berlin
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Decrees relating to the temple of Athena Nike
IG I? 35 = ML 44 = OR 137, Acropolis, c. 450 or c. 438 BC?

[The Council and People decided.?]. . . -kos proposed: [to install]
a priestess for Athena Nike to be [allotted?] from all Athenian
[women], and that the sanctuary be provided with gates in
whatever way Kallikrates may specity; and the official sellers are
to place the contract within the prytany of Leontis; the priestess is
to receive fifty drachmas and to receive the backlegs and skins of
the public sacrifices; and that a temple be built in whatever way
Kallikrates may specify and a stone altar. Hestiaios proposed:
that three men be selected from the Council; and they shall make
the specifications with Kallikrates and [show them to?] [the
Council?] in accordance with [the contracts?]
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IG I’ 36 = ML 71 = OR 156, Acropolis, 424/3 BC?

The Council and the People decided. Aigeis held the
prytany. Neokleides was secretary. Hagnodemos was
chairman. Kallias proposed: for the priestess of Athena
Nike the fifty drachmas written on the stele, the payment
officers in office in the month Thargelion shall pay
(them) to the priestess of Athena Nike. ..
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Decree relating to the sanctuary of Aphrodite Pandemos
IG II® 879, Acropolis, 283/2 BC

When Hegesipyle was priestess. In the archonship of Euthios, in the twelfth
prytany, of Aiantis, for which Nausimenes son of Nausikydes of Cholargos was
secretary. On the old and new day of Skirophorion. Kallias son of Lysimachos of
Hermos proposed: so that those who at any time are allotted city guardians may
carry out their management of the sanctuary of Aphrodite Pandemos according to
ancestral custom, for good fortune, the Council shall decide that the presiding
committee who are allotted to preside at the forthcoming Assembly shall present
the member of the priestess's household and shall put the matter on the agenda
and submit the opinion of the Council to the People, that it seems good to the
Council that those who at any time are allotted city guardians, whenever there is
the procession to Aphrodite Pandemos, shall prepare for the purification of the
shrine a dove, and shall whitewash the altars and put pitch over the [doorways]
and wash the statues; and they shall prepare purple of weight (=) 4 drachmas . . .
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Plan of the site of the sanctuary of Aphrodite Pandemos on the slopes of the
Acropolis (no 5)
[no 10 sanctuary of Aphrodite Ourania]

1. lepd Asovioou
Sanctuary of Dionysos
2. lepé AokAnniol
Sanctuary of Asklepios
3. lepé NOppng
Sanctuary of the Nymphe
4. Iepd Nupgav kai MNava
Sanctuary of the Nymphs and Pan
5. lepd Appoditng Movdnpou
Sanctuary of Aphrodite Pandemos
6. lepd BAaung xoi Koupotpodpou
Sanctuary of Blaute and Kourotrophos
7. lep6 AndAAwva un' Akpaig
Sanctuary of Apollo Hypoakraios
8. lepd Aia OAupniou
Sanctuary of Zeus Olympios
9. lepd Néva
Sanctuary of Pan
10. lepé Appobitng Oupaviag
Sanctuary of Aphrodite Ourania
11. lepd AyAaUpou
Sanctuary of Aglauros







Honorific decree for the father of a basket bearer
IG 1I° 1284, south slope of the Acropolis, 186/5 BC

Gods. In the archonship of Zopyros, in the tenth prytany, of Ptolemais, for which
Megaristos son of Pyrrhos of Aixone was secretary. The twenty-first of Elaphebolion, the
fourth of the prytany. Assembly in the theatre of Dionysos. Of the presiding committee
Sopatros son of Philagros of Hybadai was putting to the vote, and his fellow presiding
committee members. The People decided. Xenon son of Asklepiades of Phyle proposed:
since the archon Zopyros declares that Zopyros, the father of the selected basket bearer,
sent his own daughter, -, to carry the sacred basket for the god according to tradition, and
that he also led as beautiful a sacrificial victim as he could, and took care also of the other
things proper to himself for the procession beautifully and with love of honour, for good
fortune, the People shall decide: to praise the father of the basket bearer, Zopyros son of
Dikaios of Melite, and crown him with an ivy crown for his piety towards the gods and his
love of honour towards the People of the Athenians; and the prytany secretary shall
inscribe this decree on a stone stele and stand it in the sanctuary of Dionysos. and the
treasurer of the stratiotic funds shall allocate the expense accrued.

In ivy crown The People (crown) the father of the basket bearer Zopyros son of Dikaios of
Melite.
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Basket bearers (kanephoroi)

Parthenon-frieze Boeotia
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Honorific decree
IG IX 2, 62, Lamia, 218/7 BC

In the year when Agetas of Kallipolis was general of the Aetolians; with good
fortune it was resolved by the city of Lamia: since Aristodama of Smyrna in
Ionia, the daughter of Amyntas, being a composer of epic poetry, has visited
our city and has given many [performances] of her own poetry, in which she
has made honourable mention of the Aetolian race and the ancestors of our
people, and she given these performances with great enthusiasm, therefore she
shall have the status of proxenos and benefactor of the city, and she shall be
granted citizenship, the right to own land and buildings, grazing rights,
inviolability, security by land and by sea in war and in peacetime, both for
herself and for her descendants and her property for all time, and all the other
rights which are granted to other proxenoi and benefactors. Let there also be
iwen L. _

When the archons were (?) Python, Neon and Antigenes; the
general was (?) Epigenes; and the hipparch was Kylos. Python son of
Athanaios acted as guarantor of the proxeny.
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Doctors
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Funerary inscription
IG 112 6873, Acharnai/Athens, ca. mid-4th BC

Midwife and doctor Phanostrate lies here,

she caused pain to no-one and, having died, is missed by
all
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BENEFACTRESSES
Dedication of land by Arete to Poseidonios and the community
of Aigosthenitai for the cult of Poseidonios

IG VII 43, Aigosthena/Attika, second half of 3¢ BC

With Good Fortune. Arete, daughter of Aristarchos, dedicates
Poseidon and the community of the Aigosthenitans half of the
garden which lies by the sea, having purchased it from the
Aigosthenitans for 1,000 drachmas and she makes it into a
temenos called Poseidonion. Let the Aigosthenitans, after geting the
income from this temenos, add it to the money that is spent on the
sacrifice which they decided to offer to Poseidon and onto the
contest held at the sacrifice for Poseidonios and let them make
both sacrifice and contest more splendid.
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